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Plate 1, 1I, TII
p. Cair. Mus. inv. S.R. 3805 (14) is one of a collection

about 566/567 C.A.D.

of papyri, found in Aphrodito; restored and photographed by Mrs,

Miilner of K&ln. She sent these photographs to the authorities of

the Egyptian Museum. From there, the photographs were transferred

to .me because I work on this collection.
/

Comparison of the photograph of this papyrus with the

papyrus published by me (see Alia HANAFI, A Documen - from the

Archive of Dinscorus, Atti del XVIII Congresso Internazionale

di PAPirologia, Napoli, (1984), vol. II1, pp. 83,5-846), shows

that it joins the last at its right edge.

The piece measures 11,5 x6,5 cm. It contains the ends of

eight lines (LL. 3-10), and read as follows:

* An excellent photograph made by Mr. Bﬁlow~Jacobsen Adam

of Denmark facilitated transcription considerably.
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part. So, the letter should be read as follows :
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Translation:

From L.4,r.: .....................through Maoarlus

the shephered of Phthla and his brother Victor who warned

me..........(...as they say, because it comprises my name,

Now, let "~ him maintain to refuse to be robbed (or seized)

*

by any one. As T have hired the 48_Erourae)for one yeér;

because if that marginal land has once become uhproductive,

I shall be in debt but Collouthus, one of the deadotae,

when he had exer01sed authority, bore hardly upon my farmer

to collect the lease from him for a pretender (Lit. a false

name) called Johannes son of FUprepius... .o 00«0 05ince I

am not in the village ANA eceeesvrsosossasr e

illustrious tractores, the assistant, and our common Lord,

Master 'Menas, and they recognized that the name-was in that

-neighbourhood in the, place of Carcarus. There is under

(the name of ) the son of Tachymia, and the shepherds were

ordered from then to leave..............agalnst him, and

they .stood off the facmer.

Deign, not only that you have known, yourself , this,

matter, but als

23
&

as 1 was at least ordered to help you. without fear, Now,il

have sent you the least thing; that is fifty eggs. bon't let

so~ and-so hesitate to come next to W e e e ar s et e eouss s

n‘t»a-nononooou.vooo.oov‘vcoo'vtovooovotc'ocnn

Lha name to the .

o there was no way in which you could be seized:




- This document had already been recognized as important

for continuity conflict between Dioécorus and the autho-

rities of his village.

The new fragment gives us new lights on the contents of
the letter although there are still some difficulties of

reading in L.5 and L.8. The main unsolved problem is the

reading of [.5 and its relationship to the femihine-participbe

nepLéyovoay  in Ll.5-6.

o

Yet we may notice the followings:

1- If Victor of L.4 is the same person Victor' son of Yoatog

_and  Doyvplo of L.14 (see Alia Hanafi, ibid., Atti dei

XVII Congresso Internazionéle di Papiroloéia,'Napoli, (1984),

vol. I1I, P. 839; and PCM 67113,3, note 3 " Top. DONG

BE[nropog»Wgﬂov, un(tTpdc) Taxv}ulog &ro wdung * hppoblang" L"*5 

his brother's name should be Moséprog son of  Yaloge
/

So the shepherd Mamdprog could be Mondprog son of Yotog

whose son appears in P.Flor. 297,49 (cf. P.Flor., 297,49 where

Biutwp Monmoaplov Yalog may be the nephew of Victor son of

%

Taxvuta named after his uncle).

2- It seems that Apollos son of dioscorus who was arrested .g
by the pagarch Menas, as mentioned in P.Lond. 1677,49
(566/7A.D.) under the pretext that he was responsible for
his uncle's debts (see P, Lond; 1677, introd.P.69) has not

been seized yet when our document had been written, becCause.




Dioscorus seemed to advise his son Apollos, through the

addreséee to refuse to be robbed or seized and carried
off (see Ll. 6-7). If that is so, our document might be
written before P.Lond. 1677, dated in 566-567 A.D. in whicﬁ
Apollos sén of Dioscorus seems to.be actually arrested
(i.e. Dioscqrus may have written this letter‘shortly after

reachihg Antinoopolis-in.566 (cf.L.11 gpob uh:gvfoq
gv i nduyg " ). - A y
3. If the date 566/567 A.D. 1s-accepted,,r@ HQLQW SEG= g

no(xn) T@ vaﬂ@ anq should be Menas, the pagarch of An-

taeopolis of the year 566/567 A,D.'in sbite Qf_the omission

‘of the title pagarch in L.12, r. (cf. P.-Lond. 1677,10

(566/567 A.D. )anag & Aopmpdratog oupiviépLog oL TAY&PXNG.

TG *Avtafovs L. 18" 4 5obE TOTE TP atpnutf nehevobvrec &vﬁpﬁﬁi

where the editor assumes that the word &v&pc here could be
Menas, the pagarch),
4. Consecquently in that date, it seems that'Dioscorué has

actually begun toget promises and orders to solve his pro-x

blems with the pagarch Menas (cf. L.2, v. " Snwg néyw nehevd-

pevog &buvwg dpiv dmovpyfoor " ) after his great
‘struggle ( see the Imperial rescripts which Dioscorus had .
obtained in 295_67024 duplicated 67025; 67026 duplicated
67027;67028;67029 and the recommendation letter in QE&,XV}
(1929), pp. 96-102). .
5- The expectant person who-orderedvDioscorus to help his
family should be Duke of Thebaid because A) that person

might have occupied a higher position than the pagarch who
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always was the subject of the complaints of Dioscorus. i
B) éll the Imperial rescripts and the recommendation‘let?er
that Dibscorus had obtained (see ‘the note above) were agj
dressed to the Duke of Thebaid. ¢) the residence of Dio-
scorus in Antinbopolis which was the: capital of the The-
baid and the seat of the Dux (s.:e Wilcken, Grundzuge, p.82;

kuhn, Antinoopolis, p. 163ff) may support the idea that

Dioscorus had got the orders from the Duke. Consecquently

.if the date 566/567 A.D. is accepted for our document the

Duke was Fl. Marianos (see introdaction of P.Lond. 1677

. 69; PCM 67002; 67003; 67004, 1 " @haviw Tpradiw Mapuio-
vo MuxoanAtw Tappiniiew KevotavTive Becodwpw kHentvpiLw lov-

vovw ABavaoiw Tw £vOoLoTa  TXTPLHLW npatpento LovoTivo

Sount HabL avyovotohtw Tng OnPotwv Xwpes TO vy e |




Commentary:

L.5 The reading after pnobsuédewv uoulig Stiili‘
very doubtful inspite of the clarity of some léttéré}’Thé  ;Hi:|
géﬁeral meaning of verb 6ﬁdﬁsinvup is 'to indicate,-téij
show, to warn'., "'The choice of the meanihg; to warn' o
depends on the fact that Victor son of Tachymia in a certain R
time was oﬁe.of those who had hired pasturés from DioSchQé
(see PCM 67319,20 it is a list Qf pastures, poésessed by:~
. Dioscorus and destroyed by his enemy). and logicélyVVictorJ“,
and his brother Macariué might warn Dioscorus'ffém_ anthér

plot. - o o
nepéyovoay ¢ the participle after UnodsiEéviwv =~

. 4 . . .
is usually found in Papyri instead of 0TL = clause (see '_- Hi

B.G. Mandilaras, The Verb in the Greek ﬁoﬁwLit@rary'Papyri,

Athens, 197%893§ ) but the cause of declining the participle L
in feminine gender is still unknown because of the difficuityf ;

of reading the clause after 6noéau§évrmv\pob .

LI 6-7 TG vﬁv_nawa&@oﬁtw...;..a.,. nap& erOg';it seems
that Dioscorus; dependent on the ofders which he hasigqt. A ' ,r
(éée_Bgﬂ_67024 (duplicated 67026); 6?026{(duplicated 67027);"
67028;67029); and the recommendation leﬁtebv( éeé'V.Ma:Eihf
A Letter from anstantinople, JEA, XV, 1929,>PP.>964192;'cf@ , “
also L.2,v.8nwg néyd nelevbpevog ddivwg ORTV dmovpyfoat) |
has encouraged ﬁis,son Apollo§ (see P.Lond{ 1677;'notevh.49;
introd. P. 69'f.) to struggle b& refusing‘tﬁe seizﬁfe of tO, 

.be robbed by any one.
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One may ask why Dioscorus has allowed himself to
leave his village, fleeing to Antinoopolis far away from
the hand of the pagarch Menas while he encourage his son
to stay and struggle? The answer is probably as Dioscorus
had been compelled to leave his home Aphfodite, he suffered
very much in a erange land with his ch]ldren, as we sav
in a petition written by his hand to buke of Thebaldp
" oyod dvenodluntog Umapyeyr & dOALEG Ewg ViV gnl £évng
gtv téuvorg, oitov Gy west Endulae Hyadng Duwv thxewy deonotd
(see PCM 67002, I, 19). So it seems that Dioscorus wanted
his son to stay and struggle the injustice of the &uﬁhorities
in his home Aphrodite rather tﬁan to suffer in a strmmge

land as he did.

L.7 nam’évou%oﬁ}y&p tulobwoo jin &polpug (" for 1 let
the 48 arourae out for hire for one year'): the ommition
of the second } OL)} is necéssary here since in LI,

7-10 Dioscorus refers to his financial dependance upon the

hire of this marginal land.

L.8 tol dndpov rusually the dmopog - land was

leased by village officials (cf. P.Cen. 66-67; 69-70).

Therefore, most probably Dioscorus, when he was the nprOMw“ﬁTng
of the village of Aphrodite, had leaséd this land and

hired it to a farmer. (see L.9, r.).iAfter Dioscorus had

been exiled, the local authorities (cf. Lf9, £, "nOA~

Ao¥Bog & dnd drodbTwy )perhaps might get this land




back after the confiscation of Dioscorus' properties and

transferred it to Johannes son of Euprepius who qbt its

hire. (cf. PCM 67002, I, 17; P.Lond. 1677, 12).
ol Yayevnu(évou) +the reading is still doubtful in spite

of the clarity of some letters. Grammaticaly, the participle

is suitable here to compose genitive absolute. So the sente-

nce may bear the meaning" since the marginal land, once,

has become unproductive, 1 shall be in debt". This perhaps

N

indicates that this marginal land was the last land.Dios~

corus had owned. For the confiscation of Dioscorus's lands

which were transferred to the Bonbbg Kipog and

the shephefds of Aphrodite see PCM 67002,71,17; P Lond 1677

12,

Lo Tov / yewpyé[v w]o¥ : cf. P.Lond.1682, 4-5

"role YedPYOLS dov ibid. 1677 20T]otg gpotg dvﬂpwnoug

and its note)n Also the restoratlon may confirm the omm:txon

of iOU} ‘of L.7, r., because we have here the farmer to whom

Dioscorus had hired his 48 arourae.

r o~ ) - . - ) )
KoAhoUbog & dmo 5L066TWV : almost means "one of the

brodbotal not one of the late ﬁLabéTay (see Wilcken, Grund-

zuge und Chrestomathie der Papyruékunde, flildeshein, (19

n03420, note 12). Because in my artical phblished in the

same bulletin "Note from the axchlve of Dloscorus, Apollos

son of Dioscorus, BACPS, vol, IIT p.117 ., I had concluded

dno moybpxwy dno dpydwv and

“that the expressions

63),
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o én&p@wv mean "one of the pagarch, one of the rulers,
and one of the praefeqtus, agreeing with Hunt, and not

"one of the late or ex-pagarchs” In this document we

hqve an evidence Lhat may prove my previous conclusipﬁ.

It is the expression‘ 8te £6LoLHNOEY when he had
exercised authorvity" in L.9. This expression means that -at
a certain time Collouthus was perhaps a dSrowuATng . A part
of his job was to collect the cqpfiscated money., but here
the document stated that he is one of the 5LadbdtxL His job
was originally to distribute the provisions to the soldiers
(see PCM 67139, V.r., Note 21; P.Rein. 56.9; P.Lond. IIT,
1245, 3; BGU lo25 XVI, 15). For the nomin;tion of the
&LadbdTng and his function see P,Glus. 54; A.Johapsqp/

I,, West, op.cit. p. 220.

L.10 dﬁabr[&é}or&nabx[etv] : as participle of

purpose or as infinitive of purpose may be grammaticaly

restored (see B. Mandilaras, op.cit.B99 % ; 770 § ).

' Twbvvou Tonpenelov . Johannes son of Euprepius seens
to be one of those to whom the land of Dioscorus was cofi~-
scated, since the hire of the 48 arourae of Dioscorus was

collected for the sake of him. Also, he may be the same

i

person who appears in P.Flor. 297, 428}g ﬁﬁﬂPGW£OU HGP/ Y
I1f that is so P.Flor. 297, 428 may be restored as’Iw&VVﬁ]G
Eﬁﬂpsﬁsﬂou For the interchange of L and €L see F.Th,

Gignac, A _Grammar of the Greek Paofi of the Roman and
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By zantine Periods. Milano, (1976), P. 208, After Ednpeneliov

there may be two or three letters.
Thopnbpov : this name composed from the Coptic article I

and a name of place called Kapnépbv tbnog (see PCM.

67319,20).
(. \ ¢ 1 ) . . .
L.14 VN0 TOV vbov,laxvutag : the lines from

13-14 hay mean that this marginal land situates in the

Carcarus place, and was leased by Dioscorusx to Victor son

of Tachymia who was a ohepherd (see PCM 67319) and perhape

he worked also as a te

For shepherds as tenant farmers in Aphrodite, see G.Keenan,'

Village Shepherds and Social Tensio

cOmbridge,‘1985; P. 254; note 20.

Classical Studies,

L1, 14- 15 Mool napsyyokencav ol notu(éveg) &mno téTE

Y WPFOo Lo o ne &nsornoav tolU yewpyol

authorities of Aphrodite, responded to the complaint of Dios-

corus, therefore they ordered the shephe

the land. Cansequently, the shepherds obeyed and atOOd off

the farmer (cf. P,Lond. 168 Where a shepherd has been of~

ficialy ordered to cease harassing DLOSCOEU 's Lenants)

Alia Hanafi

nant farmer (cf. L.9 Tov/stpY6{v Q]OU).

n in Byzantine Egypt, Yale:

rds perhaps to leave

: It seems that the local L




